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Военная лексика в немецкоязычном 
военно-документальном дискурсе периода Великой 

Отечественной войны: структурно-семантический 
и прагматический аспекты 

Аннотация. В статье осуществляется системное описание структурно-семантических 

и функционально-прагматических особенностей немецкой военной лексики в историко-

коммуникативном контексте периода Великой Отечественной войны. Анализ первичных 

источников (немецкоязычных фронтовых документов оперативного назначения) позволяет 

реконструировать механизмы формирования и специфику функциональной динамики военной 

терминосистемы. Эмпирическую базу составили 327 лексических единиц, отобранных из 

архивных материалов объемом 300 страниц (журналы боевых действий, приказы, сводки). 

Выявлено, что военная лексика представляет собой динамическую стратифицированную 

систему, сочетающую строгую нормативность официального дискурса и вариативность 
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неформальной коммуникации. Структурно-морфологический анализ демонстрирует доминирование 

композитов (78,6 %), обеспечивающих номинативную точность и коммуникативную экономичность. 

В работе классифицированы типы словообразовательных моделей, включая определительные 

и сочинительные композиты, а также аббревиатуры. Семантическая дифференциация охватывает 

кадровые, оперативные, технические и коммуникативные домены. Прагматический аспект 

раскрывает корреляцию между лексическим выбором и тактической обстановкой, хронотопической 

детерминацией и жанровой поляризацией. В статье также рассмотрена эволюция терминологии 

под воздействием идеологических факторов национал-социалистического режима. Авторы 

приходят к выводу о двойственной функции лексики: кодификации институциональных 

установок и экспликации субъективного опыта службы. Результаты подтверждают, что 

немецкая военная лексика исследуемого периода функционирует как строго организованная 

иерархическая система, функционально подчиненная задачам институциональной коммуникации, 

директивного управления и объективной фиксации боевых действий, отражая глубинные 

трансформации общества в условиях тотальной войны и милитаризации. 

Ключевые слова: военная лексика; немецкий язык; военно-документальный дискурс; 

структурно-семантический анализ; прагматика; терминология; фронтовые документы 

 

Введение 

Военная лексика представляет собой динамическую подсистему языка, в которой 

строгая нормативность официального дискурса сосуществует с вариативностью неформальной 

коммуникации. Функционирование данного пласта лексики обусловлено дифференциацией 

коммуникативных контекстов и высокой степенью зависимости от экстралингвистических 

факторов. В периоды глобальных военных конфликтов язык претерпевает значительные 

трансформации, отражая глубинные изменения в общественном сознании, государственной 

идеологии и структуре вооруженных сил. Особый научный интерес представляет немецкая 

военная лексика периода Великой Отечественной войны (1941–1945 гг.), функционировавшая 

в условиях тотальной милитаризации общества и жесткой идеологической регламентации со 

стороны национал-социалистического режима. 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью системного 

описания структурно-семантических и функционально-прагматических особенностей военной 

терминосистемы в историко-коммуникативном контексте. Эволюция немецкой военной 

лексики первой половины XX века стала результатом воздействия как экзогенных 

(международные отношения, военные конфликты), так и эндогенных (смена государственного 

устройства, идеологизация) факторов. Лексические единицы данного периода приобретали не 

только военно-техническое, но и идеологическое содержание, что требует комплексного 

лингвистического анализа. Научная новизна исследования заключается в привлечении к 

анализу корпуса аутентичных архивных документов (журналы боевых действий, приказы, 

сводки), что позволяет реконструировать реальную языковую картину военного времени и 

выявить двойственную функцию лексики: кодификацию институциональных установок и 

экспликацию субъективного опыта службы. 

Несмотря на наличие ряда исследований, посвященных истории немецкого языка и 

военной терминологии, вопросы структурной организации и прагматической обусловленности 

лексики в аутентичных фронтовых документах оперативного назначения остаются 

недостаточно изученными. Существующие работы часто рассматривают военную лексику 

изолированно от конкретного дискурсивного контекста или без учета жанровой специфики 

документов военного времени. 
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Целью настоящей статьи является системное описание структурно-семантических и 

функционально-прагматических особенностей немецкой военной лексики на материале 

немецкоязычных фронтовых документов оперативного назначения периода Великой Отечественной 

войны. Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: (1) выявить 

механизмы формирования функциональной динамики военной терминосистемы и определить 

её специфику; (2) проанализировать структурно-морфологическую дифференциацию лексики 

(анализ композитов, производных и простых слов); (3) осуществить семантическую 

классификацию лексических единиц по предметно-референтному принципу; (4) провести 

прагматический анализ корреляции между лексическим выбором, тактической обстановкой и 

жанровой принадлежностью документов. 

 

Материал и методы исследования 

Структурно-функциональный анализ военной лексики выступает методологически 

обоснованным подходом к исследованию ее внутренней организации, базирующимся на 

принципе системности и функционально-коммуникативной детерминации лингвистических 

явлений. Реализация указанного методологического подхода потребовала формирования 

выборной эмпирической базы. Репрезентативность корпуса анализируемого материала (327 

лексических единиц) обеспечена применением многофакторной стратифицированной выборки 

из аутентичных материалов объемом 300 страниц печатного текста, основанной на следующих 

критериях:  

1. Функционально-жанровый критерий, обеспечивающий выявление вариативной 

лексики (на материале немецкоязычных фронтовых документов жанра «журнал 

военных действий», отражающих ход сражений вооруженных сил фашистской 

Германии и ее сателлитов с войсками Красной Армии в битве за Кавказ 

(1942–1943 гг.), а также материалов о Демянской наступательной операции в 

Новгородской области (1942 г.). 

2. Иерархический критерий, который представляет широкий спектр военно-

документального дискурса (оперативные сводки, донесения, приказы и т. п.). 

Лингвистический анализ отобранного материала не может проводиться изолированно от 

условий генезиса и его функционирования. Историко-культурные предпосылки первой половины 

ХХ в. создали уникальные условия для становления немецкой военной лексики как сложной 

динамической системы. Как уже было ранее отмечено, эволюция данного пласта лексики 

представляет собой сложный многогранный процесс, отражающий глубинные трансформации 

немецкого общества под воздействием экзогенных и эндогенных факторов. Несмотря на 

преемственность традиций Прусского Королевства и ранней Германской империи, ключевым 

фактором преобразования выступает политическая идеологизация общественного сознания, 

обусловленная эволюцией государственной доктрины и милитаризацией общества 

[1, с. 152–165; 2, с. 8]. Мировые войны (1914–1918 гг. и 1939–1945 гг.) становятся катализатором, 

спровоцировавшим качественные и количественные трансформации военной лексики, 

проявляющиеся в следующих тенденциях:  

1. Терминологизация и создание лексических новообразований со специальным 

значением, также их инкорпорирование в функциональную сферу употребления 

[3, с. 352, 360]: введение терминов, обозначающих принципиально новые рода 

войск и виды вооружения (танковых войск — Panzerwaffe, военной авиации — 

Flugwaffe, химического оружия — Kampfstoff и т. п. 

2. Переход военного жаргона в устойчивый социолект с собственной системой 

номинации [2, с. 21; 4, с. 66–67]. 
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3. Интеграция военной реальности в повседневное сознание и проникновение 

военной лексики во все языковые ландшафты [5, с. 19; 3, с. 61]. 

Особое значение в контексте развития немецкой военной лексики приобретает период 

Веймарской республики, характеризующийся формированием военизированных структур на 

фоне жестких ограничений, наложенных Версальским договором. Несмотря на формальное 

соблюдение обязательств по демилитаризации, представители немецкого военного руководства 

вели целенаправленную работу по разработке теоретических основ и концептуальных 

предпосылок для последующего масштабного перевооружения страны, что сопровождалось 

параллельным развитием соответствующей терминологической системы [1, с. 153–164]. 

С приходом к власти национал-социалистов (национально-социалистическая диктатура 

в Германии, 1933–1945 гг.) языковая политика приобретает целенаправленный идеологизированный 

характер, став инструментом тотальной мобилизации общества. Военная лексика активно 

используется как мощное средство пропаганды и психологической подготовки населения к 

грядущей войне [6, с. 6, 34–35; 7, с. 16]. Такие фундаментальные понятия, как heiliger Krieg 

(священная война), Blitzkrieg (молниеносная война), Totaler Krieg (тотальная война), Lebensraum 

(жизненное пространство) несут не только сугубо военно-техническое, но и глубокое 

идеологическое содержание, формируя особое мировоззрение. В этот период происходит 

активная семантическая экспансия военной терминологии, которая начинает доминировать в 

политическом и публицистическом дискурсе. 

Для рассматриваемого периода характерно изменение языковой политики, проявляющееся 

на государственном уровне в строгой регламентации языка в двух взаимодействующих 

механизмах: во-первых, в институциональном контроле посредством, например, запрета или 

табуирования отдельных лексем (Partisan); во-вторых, в трансформации значения исходных 

единиц в соответствии с идеологическими установками режима [7–9]. Так, лексема Führer 

(фюрер) приобретает статус сакрализованного обозначения титула А. Гитлера, а Propaganda 

(пропаганда) — позитивную коннотацию в рамках официальной идеологической доктрины, 

эпитет tapfer (храбрый, доблестный) функционирует как часть культа непобедимого солдата 

немецкой армии. Данные процессы отражают глубинную интеграцию военно-политической 

реальности в повседневное сознание. 

 

Результаты исследования и их обсуждение 

Немецкая военная лексика исследуемого периода представляет собой классический 

пример профессионального подъязыка, характеризующегося высокой степенью системной 

организации, стандартизации и функциональной специализации. Она функционирует не как 

механическая агрегация изолированных лексических единиц, а как стратифицированная 

система, включающая центральный (ядерный) и периферийные пласты, различающиеся по 

степени системности, нормативной закрепленности и функциональному статусу. Необходимо 

отметить, что нормативно закрепленный терминологический фонд (ядерный пласт) включает в 

себя лексические единицы, регламентированные официальными документами и предназначенные 

для решения военно-профессиональных задач, а именно, терминологические единицы — 

системные, однозначные и точные денотативные лексемы, интегрированные в концептуальную 

структуру военной науки и практики; профессионализмы и узкоспециальные обозначения, не 

обладающие статусом термина (периферийный пласт); нетерминологические единицы военной 

лексики (периферийный пласт), включающие: жаргонизмы, сленг военных (экспрессивно 

маркированные единицы, характеризующиеся сниженной системностью, выполняющие 

важную идентификационную и коммуникативно-прагматическую функцию в рамках 

неформальных внутригрупповых контактов) [10, с. 7–8, 9; 11, с. 80; 12, с. 18–22; 13, с. 106]. 
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Терминологический лексикон отличается максимальной стандартизацией и однозначностью 

толкования, что является необходимым условием эффективного управления войсками. 

Неформальная военная лексика, включающая солдатский жаргон / солдатский социолект [14], 

охватывает широкий спектр коммуникативной практики: общественно-политической, семейно-

бытовой, социально-статусной, религиозной и т. п. Структурно-функциональная специфика 

неформальной военной лексики обусловлена синкретическим характером ее единиц, в которых 

интегрируются три кода: когнитивный (оценочная интерпретация реальности), идентификационный 

(осознание принадлежности к военной субкультуре) и экспрессивный (эмоциональная оценка). 

Типичным примером выступает экспрессивно маркированный пласт военной лексики, ср.: 

herauskitzeln (получить путем пыток сведения от безоружного пленного), Schlachtmeister 

(генерал-мясник — посылающий солдат в мясорубку, на убой). 

Данные лексические единицы выполняют двойную функцию — кодификацию когнитивных 

установок институционального военно-документального дискурса и экспликацию субъективно 

переживаемого опыта военной службы в континууме коммуникативных практик неофициального 

регистра общения. 

Ключевым аспектом системного анализа военной лексики выступает структурно-

морфологическая дифференциация, поскольку морфологический состав лексемы непосредственно 

коррелирует с ее функциональной спецификой, степенью терминологической закрепленности 

и когнитивной организацией. По структурно-морфологическому признаку в системе военной 

лексики необходимо выделить: (1) простые слова; (2) производные слова; (3) композиты. 

Согласно концептуальной модели А.Л. Зеленецкого и О.В. Новожиловой1, композиты в 

немецком языке подразделяются на три структурных типа, различающихся характером 

внутренних отношений между компонентами, а именно, (1) определительные (детерминативные) 

композиты, в которых один элемент семантически конкретизирует другой: Sturmgewehr (штурмовая 

винтовка), Gefechtsgruppe (боевая группа); (2) сочинительные (копулятивные) композиты, 

элементы которых симметричной семантической координационной связи и обладают равнозначным 

статусом: südost (юго-восточный), wehrgeographisch (военно-географический), Panzer- und 

Infanterietruppen (танковые и пехотные войска); (3) сложносинтаксические композиты — 

словообразовательные единицы, воспроизводящие структурные отношения, характерные для 

предложений или словосочетаний: stellungskriegsverwendungsfähig (годный для позиционной 

войны). 

Отдельное внимание следует уделить дискуссионному вопросу статуса сложносокращенных 

образований (в отечественной традиции обозначаемых как «слова-сращения»). Отметим, что 

статус сращений неоднозначен. Одни исследователи считают их отдельным видом словообразования 

наряду с композитами и производными словами2, другие — подвидом композит.3 

В рамках представленного исследования принимается методологическая позиция 

К.А. Левковской, А.М. Искоз и А.Ф. Ленковой. Такой подход обеспечивает методологическую 

согласованность классификации, исключает искусственное дробление единой словообразовательной 

 
1 Зеленецкий А.Л. Теория немецкого языкознания: учеб. пособие для студ. лингв. ун-тов и фак. ин. яз. высш. пед. 

учеб. заведений / А.Л. Зеленецкий, О. В. Новожилова. — М.: Издательский центр «Академия», 2003. — 400 с. 

2 Степанова М.Д. Словообразование современного немецкого языка / М. Д. Степанова. — М., 1953. — 376 с. 

3 Искоз А.М. Лексикология немецкого языка: учебник для студентов педагогических институтов на немецком 

языке / А.М. Искоз, А.Ф. Ленкова. — Ленинград: Просвещение, 1970. — 296 с. 

Левковская К.А. Немецкий язык. Фонетика. Грамматика. Лексика / К.А. Левковская. — М.: Изд-во Моск. ун-та; 

Изд. Центр «Академия», 2004. — 368 с. 
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парадигмы. Структурно-морфологическая систематизация военной лексики, проведенная на 

материале корпуса, демонстрирует следующую дифференциацию (табл. 1): 

Таблица 1 

Структурно-морфологический анализ военной лексики 

Тип структуры 

Частота / 

относительная 

доля 

Примеры 

К
о
м

п
о
зи

ты
 

Определительные 

композиты 
257 / 78,6 % 

Korpspionierführer — начальник инженерной службы 

корпуса, Brigadeversorgungspunkt — бригадный пункт 

снабжения, Raketenpanzerbüchsengranate — граната 

реактивного противотанкового ружья 

Сочинительные 

композиты 
182 / 70,8 % 

Feld- und Gebirgsjäger — рядовой горно-пехотных частей, 

Artillerie- und Granatwerferstörungsfeuer — беспокоящий 

артиллерийский и минометный огонь 

   

   

Сложно-

синтаксические 

композиты 

11 / 4,3 % 

gefangennehmen — взять в плен, bereitstellen — приводить в 

боевую готовность, außerfahrplanmäßig — вне расписания, 

einsatzbereit — готовый к боевым действиям 

Сложносокращенные 

образования (слова-

сращения, 

аббревиатуры — 

буквенные, слоговые и 

смешанные формы) 

25 / 9,7 % 

I. A.K. / I. Armeekorps — 1-ый армейский корпус, 8,8 cm Flak 

Bttr. — батарея 88-мм зенитных пушек, s.Gr.W — тяжелый 

миномет, I.D — пехотная дивизия, G.J.R. 99 — 99-ый горно-

пехотный полк, Z. — цель, Stuka — пикирующий 

бомбардировщик, Uffz. — унтер-офицер 

Производные слова 42 / 12,8% 
Abteilung — отдел, ungünstig — неблагоприятный, 

biwakieren — располагаться, стоять биваком 

Простые слова 28 / 8,6% Stellung — позиция, Flanke — фланг, sichern — обезопасить 

Разработано авторами 

Композиты составляют основной пласт немецкой системы военной лексики (78,6 % от 

общего объема исследовательского материала). Определительные композиты (182 единицы — 

70,8 % от общего количества композит) выступают доминирующей категорией, что 

свидетельствует о функциональной эффективности композитного словообразования как 

механизма морфологической компрессии для решения задач обеспечения номинативной 

точности, коммуникативной экономичности и оперативности передачи информации. Их 

структурно-семантическая организация отражает глубинные принципы немецкого языка — 

склонность к аналитическому конструированию лексем через словообразование, адаптированную 

к специфическим требованиям военной коммуникации: однозначности, стандартизации и 

функциональной эффективности. Сочинительные композиты составляют чуть более 3 % от 

общего объема корпуса проанализированных единиц (11 единиц — 4,3 % от общего количества 

композит). Данные лексические единицы представляют собой функционально специализированный 

пласт, реализующий задачу экономной номинации однородных военных реалий. 

Сложносинтаксические композиты (25 единиц — 9,7 % от общего количества композит) 

характеризуются высокой семантической транспарентностью и функциональной специализацией: 

служат для обозначения состояния объекта (готовность, боеспособность), его свойств 

(пригодность, защищенность), действий (обеспечение, продвижение). Сложносокращенные 

образования (слова-сращения или акронимы и аббревиатуры составляют достаточно большой 

объем военной лексики (9,7 % / 25 единиц от общего количества композит), что свидетельствует 

об их систематическом использовании как инструмента оптимизации письменной речи. При 

этом, слова-сращения и аббревиатуры выполняют следующие коммуникативные функции: 

экономия речевых ресурсов, стандартизация и кодификация обозначений, оперативность. 
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Несмотря на относительно невысокую уровень количественной представленности в 

общем корпусе военной лексики, производные слова (12,8 % / 42 единицы) обладают высокой 

функциональной значимостью и выполняют ключевые задачи в системе военной лексики: 

номинация состояния и качества, обозначение действий и процессов, техническая 

характеристика. Высокая степень системности словообразовательных моделей, семантическая 

транспарентность и функциональная специализация делают производные слова эффективным 

инструментом точной и экономной номинации военных реалий. 

Простые слова составляют значимый пласт немецкой военной лексики, обеспечивая 

концептуальную основу для деривационных и композитных процессов. Их относительно 

низкая доля в общем корпусе (28 единиц — 8,6 %) подтверждает доминирующую роль 

композитного словообразования в системе военной лексики, однако их функциональная 

значимость превосходит количественные параметры: простые лексемы формируют базу для 

конструирования производных слов и композит, обеспечивающих точную и экономную 

номинацию денотатов военной сферы. 

Военная лексика представляет собой полифункциональную систему, выходящую за 

рамки узкоспециальной терминологической парадигмы. В соответствии с предметно-

референциальным принципом классификации, опираясь на научные разработки отечественных 

и зарубежных исследователей в области военной лексики [9; 12; 15; 16], предлагаем 

структурировать корпус исследовательского материала по следующим доменам: 

1. Кадрово-организационный комплекс. 

• Военный персонал: 

⎯ должности и воинские специальности / специализации (Oberbefehlshaber — 

главнокомандующий), Kommandierende General — командующий генерал / 

командир корпуса, Div.Kdr. — командир дивизии); 

⎯ служебно-должностные категории военнослужащих (Unteroffizier — унтер-

офицер, Soldat — солдат, V-Mann-Einsatz — агент разведки); 

⎯ воинские звания (Oberleutnant — старший лейтенант, General der Panzertruppen — 

генерал танковых групп, Major — майор). 

• Воинские формирования: 

⎯ рода войск (Heeresflugabwehrtruppe — войска ПВО сухопутных войск, 

Panzergrenadiere — мотопехота, Luftwaffe — военно-воздушные силы); 

⎯ военные и боевые формирования, подразделения, части, тактические единицы 

(Armeeoberkommando / A.O.K — высший штаб армии, Führungsstab — 

генеральный штаб, Div.Gef.Stand — командный пункт дивизии); 

⎯ оперативные / стратегические объединения, воинские соединения (XXXXIX 

(Geb.) A.K. — XXXXIX горный армейский корпус, Feindgruppe — группировка 

противника, Radf.Abt. 54 — 54-й самокатный полк). 

 

2. Военная и боевая, стратегическая и тактическая деятельность. 

• Тактические и оперативно-стратегические действия, военные и боевые операции: 

⎯ виды боя (Hochgebirgseinsatz — ведение боя в условиях высокогорья, Orts- 

und-Häuserkampf — уличный бой, Panzerschlacht — танковый бой); 

⎯ приемы военных и боевых, стратегических и тактических действий 

(Gegenangriff — контратака, Sturmangriff — штурм, Stoßtruppunternehmen — 

разведывательно-поисковые действия); 
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⎯ обеспечение боевых и оперативных действий (Sicherungsaufgabe — обеспечение 

прикрытия, Verschiebung — переброска (войск), Luftwaffenunterstützung — 

поддержка с воздуха). 

• Дислокация войск, военных и боевых формирований, подразделений, частей: 

⎯ размещение, перемещение, маневрирование (Wechselstellung — запасная 

позиция, Zu- und Abgang unterstellter Gruppen — прибытие и отбытие 

подчиненных подразделений, Feindlage — положение противника); 

⎯ логистическая система (Marschstraße — маршрут, Transportbewegung — 

транспортировка войск); 

⎯ место ведения боевых и оперативных действий (Gefechtsfeld — поле боя, 

Frontlinie — линия фронта, Einsatzgebiet — район боевых действий, 

Brückenkopf — плацдарм, Verteidigungslinie — оборонительная линия). 

 

3. Материально-техническая база. 

• Вооружение и техника: 

⎯ средства поражения (Aufsteckmunition — боеприпасы унитарного заряжания, 

Gefechtskopf — боеголовка, Zündungsbombe — бомба-взрыватель); 

⎯ боевая техника, механизмы и устройства (Kampf- und Unterstützungsflugzeuge — 

боевые и вспомогательные самолеты, Salvengeschütz — многоствольная 

реактивная установка, PzKpfw-IV — танк T-IV); 

⎯ оружие, средства военного и боевого снаряжения (Sturmgewehr — штурмовая 

винтовка, Panzerabwehrwaffe — противотанковое оружие, Mörser — миномет); 

⎯ характеристика боевой техники, военного и боевого снаряжения (Treffgenauigkeit — 

точность попадания, 8,8 cm Flak Bttr. — батарея 88-мм зенитных пушек, 

panzerbrechend — бронебойный). 

• Обмундирование и снаряжение — предметы военной формы и экипировки: 

⎯ форменная одежда (Stahlhelm — каска, Bekleidung / Bekl. — обмундирование); 

⎯ индивидуальное снаряжение (Erkennungsmarke — солдатский жетон, Feldflasche — 

полевая фляжка, Fallschirm — парашют). 

• Укрытия, огневые, оборонительные и фортификационные сооружения: 

⎯ укрытия для личного состава и техники (Wohnbunker — землянка, Schlupfwinkel — 

укрытие, Schützengrab — окоп, Bunkeranlage — блиндаж); 

⎯ огневые и оборонительные сооружения (Schartenstand — огневая точка, 

Feldbefestigungsanlage — полевое фортификационное сооружение, 

Drahtschnellsperre — переносное проволочное заграждение); 

⎯ инженерные сооружения и заграждения (Bahnhof — станция, Kriegsbrücke — 

военный мост, Straße — дорога); 

⎯ пункты хранения, учета, обслуживания и выдачи запасных частей, инструментов, 

материалов (Waffenlager — склад оружия, Heeresbetriebsstofflager — войсковой 

склад ГСМ, Versorgungslager — склад снабжения). 
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4. Коммуникативная система. 

• Военная документация: 

⎯ документы (Reichskreditkassenschein — германский государственный кредитный 

билет, Wehrpass — военный билет, Dienstaltersliste — список по выслуге лет); 

⎯ уставы, приказы, донесения и т. п. (Ausführungsbestimmung — инструкция, 

руководство, Angriffsbefehl — приказ о наступлении, Mittagsmeldung — дневное 

донесение, Darstellung der Ereignisse — оперативная сводка, Einsatzbefehl — 

боевой приказ, Ergänzungsbestimmungen — дополнительные распоряжения). 

• Профессиональная коммуникация: 

⎯ команды (Lenkaufgabe — задача управления, Befehlsempfang — получение 

команды, Unterstellungsverhältnis — порядок подчиненности); 

⎯ связь (Fernspruch — телефонограмма, Nachrichtungübermittlung — передача 

сообщений, Feldpost — полевая почта). 

 

5. Символические атрибуты. 

• Военная символика (Kampfzeichen — боевая награда, Fallschirmjägerabzeichen — 

знак парашютиста-десантника, Divisionsflagge — флаг дивизии). 

• Сигнальные средства (Leuchtzeichen — световой сигнал, Zeichencode — сигнальный 

код, Kartenzeichen — топографический условный знак). 

 

6. Бытовая и внеслужебная сфера. 

• Довольствие (Versorgungsgüter — предметы довольствия, Truppenausstattung — 

оснащение войск, Geldversorgung — денежное довольствие). 

 

7. Военно-медицинская сфера. 

(Sanitätskompanie / S.Ko. — санитарная рота, Sanitätsdienst — санитарная служба; 

schwerverwundet — тяжелораненый). 

 

Проведенная дифференциация военной лексики по предметно-референтной соотнесенности 

выявляет ее строгую системную организацию, отражающую структуру военной деятельности. 

Выделенные категории охватывают все аспекты военно-профессиональной сферы — от 

кадрового устройства до бытового обеспечения. 

Корпусный анализ фронтовых документов выявляет прямую корреляцию между 

дифференциальными признаками военно-документального дискурса и структурно-функциональными 

характеристиками военной лексики, что подтверждает тезис о ее прагматической 

обусловленности. Системная интеграция единиц военной лексики раскрывается через 

установление следующих ключевых типов отношений: 

1. Ситуативная детерминация, представляющая корреляцию текстовой структуры с 

тактической обстановкой. Она требует оперативной адаптации лексико-грамматических 

средств к динамике боевых действий, обуславливая тем самым формирование динамической 

терминосферы, отражающей, например, тактические и оперативно-стратегические действия 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/


Мир науки. Социология, филология, культурология 

World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 

2026, Том 17, № 2 

2026, Vol. 17, Iss. 2 
ISSN 2542-0577 

https://sfk-mn.ru 
 

Страница 10 из 16 

01FLSK226 
Издательство «Мир науки» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com 

(Angriffsbefehl — приказ о наступлении, Gefechtsbereitschaft — боевая готовность, 

Marschbereitschaft — готовность выступить маршем), военные и боевые операции, виды боя, 

фазы и приемы военных и боевых, стратегических и тактических действий (Gefechtsberührung — 

соприкосновение с противником, Gegenangriff — контратака, Durchbrechung — прорыв 

обороны), оперативное управление (Lagebeurteilung — оценка обстановки, Gefechtsplan — план 

боя, Angriffsplan — план атаки). Приведем примеры из корпуса фронтовых документов, 

демонстрирующих зависимость лексического выбора от тактической ситуации: 

Geb.Div. greift am x-Tag, y Uhr an, stösst auf Ssawinzy durch und gewinnt einen 

Brückenkopf nordostwärts Dowgalowka. — 1-я горно-пехотная дивизия начинает атаку в 

назначенные Х-день и Х-время, осуществляет прорыв в населенный пункт Савинцы и захват 

плацдарма к северо-востоку от села Довгалевка (атака — прорыв обороны — захват);  

Befiehlt das Korps Ausholen der Division nach links — 11.25 Приказ корпуса перебросить 

дивизию на левый фланг (приказ — передислокация); 

Vermehrte gegnerische Aufklärungstätigkeit wurde festgestellt. — Зафиксировано усиление 

вражеской разведывательной деятельности (разведывательная деятельность); 

2. Хронотопическая детерминация, предполагающая фиксацию пространственно-

временных координат — операторов временной номинализации и пространственной локализации: 

языковых средств, указывающих на дату/время, координацию объектов в пространстве и т. п. 

Данный фактор обуславливает развитие топонимической и хронологической лексики. 

Рассмотрим несколько иллюстративных примеров с использованием лексических единиц, 

вербализующих пространственно-временные данные: 

Schanzarbeiten vor dem mittleren Abschnitt (173,4 und südwestl. davon) — Окопные 

работы на переднем крае обороны — перед центральным участком фронта (173,4 и юго-

западнее указанных координат); 

le.Btl.Rum.Jg.5 in Front zwischen Bairak und Schtschurowka eingesetzt — 5-й румынский 

легкий егерский батальон развернуть на линии фронта между поселком Байрак и селом 

Щуровка; 

17.6. Die Div. soll im Raum von Krassny Liman versammelt werden. Die Versorgung müsste 

dann wieder auf Barwenkowo umgelegt werden — 17.06. Место сбора дивизии — район 

населенного пункта Красный Лиман. Поставки снабжения осуществлять в населенный 

пункт Барвенково; 

3. Функциональная поляризация жанров проявляется в дихотомии представленных в 

императивных (приказы, боевые распоряжения) и информативных (донесения, сводки) текстах, 

различающихся по вектору коммуникативного взаимодействия (от командира к подчиненному / от 

подразделения к штабу). Данная специфика порождает принципиально различную лексическую 

организацию, детерминированную противоположной направленностью коммуникативного 

акта: приказы реализуют нисходящую коммуникацию (от командира к подчиненному) с 

доминированием директивной функции, донесения воплощают восходящую коммуникацию 

(от подразделения к штабу) с приоритетом информационно-фиксирующей функции. Так, 

документы императивного характера (приказы, распоряжения) характеризуются использованием 

директивной и специализированной лексики управления, обозначающей управленческие акты, 

также модальных конструкций с категорическим значением долженствования, эксплицирующих 

императивную модальность, ср.: 

Durch Befehl wird die Zusammenarbeit zwischen der fechtenden Truppe dem Offz. für 

alpine Marschüberwachung und dem Führer des Träger-Btl. geregelt. — В соответствии с 

приказом офицер по регулированию марша в Альпах совместно с командиром горного полевого 
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запасного батальона обеспечивает координацию взаимодействия с войсками, ведущими 

бой; 

Durch die besonderen Anordnungen für die Vers. wird u.a. die vom Korps zur Verfügung 

gestellte Tragtierstaffel von 200 Tieren mit Mannschaften und Gerät verteilt. — Согласно особым 

распоряжениям по вопросам снабжения, рассредоточить предоставленный корпусом эшелон, 

состоящий из 200 вьючных животных, включающий также рядовой состав и снаряжение; 

Alle erforderlichen Maßnahmen sollen möglichtschnell getroffen werden. — Незамедлительно 

принять необходимые меры. 

Императивные тексты насыщены глаголами и словосочетаниями, грамматическими 

конструкциями директивного действия, номинирующие управленческие акты, ср.: 

Besetzung des für Tragtiere nicht gangbaren Dombai Ulgen Passes wird durch einen aus dem 

II./G.I.R.98 zu bildenden Hochgebirgszug befohlen... — Взводу высокогорных истребителей, 

сформированному из 2-го батальона 98-го горно-пехотного полка, отдан приказ занять 

позиции на непроходимом для вьючных животных перевале Домбай-Ульген…; 

Div.Befehl an Major von Heindl, einen Eingreifzug des Div.Kdo. und einen Zug 3 

Fla.Pz.Jg.Abt.44 zur Verfügung der Division in Neftjanaja zu übernehmen. — Приказ майору фон 

Хайндл: принять под командование дивизии в станице Нефтяная взвод захвата и взвод 3-ей 

роты 44-го истребительного противотанкового дивизиона; 

Es sind die Artillerieunterlagen für den Artillerieflieger sofort festzustellen und mitzuteilen. — 

Незамедлительно утвердить и передать артиллерийские документы разведывательно-

корректировочной авиации. 

Информативные тексты (донесения, сводки, отчеты) отличаются системной актуализацией 

лексики предметной номинации, функционально ориентированной на объективную фиксацию 

фактологических данных, ср.: 

1 Mann an Ersöpfung bei Auer, 2 Mann bei Picker gestorben. — В подразделении под 

командованием Ауэра один человек находится в состоянии полного истощения, в 

подразделении под командованием Пикера — двое умерших; 

Der Chef des IV. Fliegerkorps wird über die gute Wirkung des Stuka-Angriffes orientiert. –

Командиру 4-го авиакорпуса докладываю: по итогам вылетов пикирующих бомбардировщиков 

атака проведена успешно; 

Um 12.00 Uhr ist Lage bei 283 bereinigt, und feindliches Artilleriefeuer von Westen. — 

Местность у координатной точки 283 зачищена в 12:00, артиллерийский огонь на западном 

направлении; 

I.179 8 Geschütze — 4 in Makejewka zur Überholung. II.179 11 Geschütze — 1 Totalausfall. 

Ersatz im Anmarsch. — 1-ый батальон 79-го полка — 8 единиц оружия, 4 единицы в селе 

Макеевка в ремонте. 2-ой батальон 79-го полка — 11 единиц оружия — 1 единица вышла 

из строя, ремонт невозможен. 

Лексико-грамматическая доминанта неакциональных глаголов — преобладание 

констатирующих глагольных форм, выражающих состояние, свойства предметов, наличие или 

пространственную локализацию (haben, sein, liegen, stehen, bleiben etc.), также состояния 

чувства, мыслительных процессов (melden, mitteilen; berechnen etc.) коррелирует с прагматической 

функцией военного документа — объективной констатацией фактического состояния боевой 

обстановки, дислокации подразделений и результатов военной деятельности, ср.: 
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Gruppe Buchner meldet, dass die Lage bei Krassno Kladbischtsche keinen Stuka-Angriff auf 

diesen Ort erforderlich erscheinen lasse. — По данным группы под командованием Бухнера, 

также согласно предварительной оценке обстановки в районе Красного Кладбища, авиаудар 

пикирующими бомбардировщиками не требуется; 

Stab Mayr, 1 Pi.Zug und Teile des Nachr.Zg. liegen am Pass und den Graten ostwärts und 

westlich. — Штаб под командованием Майера, 1-ый инженерно-саперный взвод и подразделения 

взвода связи расположены вдоль восточной и западной частей перевала и горных хребтов; 

I./G.I.R.98 ist links (242-243), II./G.I.R.98 ist rechts (254). — 1-ый батальон 98-го горно-

пехотного полка расположен слева (242-243), 2-ой батальон 98-го горно-пехотного полка — 

справа (254). 

4. Строгая нормативная регламентация, манифестирующаяся в закреплении 

стандартизированных речевых моделей, клишированных выражений и обязательных 

реквизитов, выступает ключевым фактором системной стандартизации фонда военной лексики, 

ср.: 

Gebirgs-Division Ia/Nr.248/42 geh. — 1-я горно-пехотная дивизия, Оперативный отдел / 

№ 248 / 42 секретно; 

Nach Kenntnisnahme vernichten — После ознакомления, уничтожить; 

Führungsanordnungen Nr.144 — Распоряжения командования № 144; 

Durch die besonderen Anordnungen für die Vers. — Согласно особым распоряжениям по 

вопросам снабжения. 

5. Прагматическая установка на оперативную лаконичность, реализующаяся 

посредством экономии вербальных средств при сохранении полноты фактологической 

информации, актуализирует использование аббревиатур, символических знаков, условных 

обозначений, ср.: 

3./G.A.R.79 in Feuerstellung 3 km nördlich des Passes. — Войска 3-й роты 79-го горно-

артиллерийского полка находятся на огневой позиции в 3 км. севернее перевала; 

Verschiebung des II./G.I.R.98 zum Bez.Pkt.232 nur mit Genehmigung der Division. — 

Переброска 2-го батальона 98-го горно-пехотного полка к координатной точке 232 возможна 

только с разрешения командования дивизии; 

I/79; II/79; 1/607; 2/607 — 1 батальон 79-го полка; 2 батальон 79-го полка; 1 рота 607-

го полка; 2 рота 607-го полка. 

6. Дихотомия коммуникативной парадигмы, порождающая поляризацию военно-

документального дискурса, проявляется в гетерогенной вариативности лексических единиц, 

обусловленной сосуществованием нормативно-делового регистра и личностно-оценочного 

компонента. Данный фактор задает параметры использования военных терминов и 

специальной военной лексики, жаргонизмов и сленгизмов, также экспрессивно-оценочных 

элементов. Приведем в качестве иллюстрации несколько примеров: 

Truppen stehen nicht genügend zur Verfügung, um alle weiter zurück liegenden Ortschaften 

zu besetzen und damit das Partisanenunwesen zu unterbinden. — Войск недостаточно, чтобы 

оккупировать все отдаленные населенные пункты и тем самым пресечь партизанские 

бесчинства; 

Es steht zu befürchten, dass diese Teile sich im Laufe der Zeit zusammenschließen. — 

Следует опасаться, что со временем эти части могут объединиться; 
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Der Kampf spielt sich praktisch entlang dem ca.1 km breiten Saumpfad ab, wo um jeden 

Felsvorsprung und jede Sandreiße erbittert im Nahkampf gerungen wird. — Фактически боевые 

действия разворачиваются вдоль вьючной тропы, шириной около 1 км: за каждый выступ 

скалы и каждый песчаный обрыв ведется ожесточенный рукопашный бой.  

Итак, немецкая военная лексика демонстрирует сосуществование нормативно-делового 

регистра и личностно-оценочного компонента. Это проявляется в вариативности 

использования терминов и экспрессивно маркированных единиц, что отражает двойственную 

природу военной коммуникации: с одной стороны — официальную регламентацию, с другой –

субъективное переживание военного опыта. 

 

Заключение 

Проведенный комплексный анализ немецкой военной лексики периода Великой 

Отечественной войны на материале немецких фронтовых документов позволяет констатировать, 

что данный языковой пласт представляет собой строго организованную иерархически 

структурированную систему, функционально подчиненную задачам институциональной 

коммуникации. Лексический состав исследуемых документов функционирует как структурно-

системное явление, характеризующееся закономерной организацией словообразовательных 

процессов, парадигматических и синтагматических связей, тематической дифференциацией, и 

как функционально-прагматический инструмент, реализующий ключевые коммуникативные 

функции директивного управления, оперативной отчетности и фиксации боевых действий. 

Доминирование композитов в структурно-морфологическом составе обусловлено потребностью в 

номинативной точности и коммуникативной экономичности, тогда как семантическая 

классификация охватывает все аспекты военно-профессиональной сферы от кадрового 

устройства до бытового обеспечения. Прагматическая обусловленность лексики проявляется 

через ситуативную и хронотопическую детерминацию, жанровую поляризацию императивных 

и информативных текстов, а также строгую нормативную регламентацию, сочетающуюся с 

элементами неформальной коммуникации. 

 Таким образом, проведенное исследование подтверждает, что немецкая военная 

лексика является полифункциональной, прагматически обусловленной подсистемой языка, в 

которой органично сочетаются системность, стандартизация и экспрессивность Полученные 

результаты могут быть использованы в лингвистических исследованиях профессиональных 

подъязыков, военной лингвистике, а также при подготовке учебных материалов по немецкому 

языку для специальных целей. 
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Military vocabulary in the German-language Military 

documentary Discourse of the Great Patriotic War period: 

structural, semantic and pragmatic aspects 

Abstract. The article provides a systematic description of the structural-semantic and 

functional-pragmatic features of German military vocabulary within the historical and communicative 

context of the Great Patriotic War. The analysis of primary sources (German-language frontline 

operational documents) allows for reconstructing the formation mechanisms and specifics of the 

functional dynamics of the military terminology system. The empirical base consists of 327 lexical 

units selected from archival materials totaling 300 pages (combat logs, orders, reports). It was revealed 

that military vocabulary represents a dynamic stratified system combining the strict normativity of 

official discourse and the variability of informal communication. Structural and morphological 

analysis demonstrates the dominance of compounds (78,6 %), ensuring nominative precision and 

communicative economy. The study classifies types of word-formation models, including 

determinative and copulative compounds, as well as abbreviations. Semantic differentiation 

encompasses personnel, operational, technical, and communicative domains. The pragmatic aspect 

reveals the correlation between lexical choice and the tactical situation, chronotopic determination, 

and genre polarization. The article also examines the evolution of terminology under the influence of 

ideological factors of the National Socialist regime. The authors conclude that the vocabulary has a 

dual function: codification of institutional attitudes and explication of the subjective experience of 

service. The results confirm that German military vocabulary of the studied period functions as a 

strictly organized hierarchical system, functionally subordinate to the tasks of institutional 

communication, directive control, and objective recording of combat operations, reflecting deep 

societal transformations under conditions of total war and militarization. 

Keywords: military vocabulary; German language; military-documentary discourse; structural 

and semantic analysis; pragmatics; terminology; frontline documents 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/
https://orcid.org/0000-0002-8658-6000
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=130771
https://orcid.org/0000-0002-4859-8553
https://elibrary.ru/author_profile.asp?id=267136
https://www.webofscience.com/wos/author/rid/A-7435-2016
https://www.scopus.com/authid/detail.url?authorId=57148217500

